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別記第七十四号の二様式（第五十五条関係）
अनुलग्नक न. ७४-२ (धारा ५५ सँग सम्बन्धित)

日本国政府法務省

जापान सरकार, न्याय मन्त्रालय

法　務　大　臣　 殿
माननीय न्याय मन्त्रीजू्य

　①の申請をした場合には、難民の該当性及び補完的保護対象者の該当性について判断されます。

(1)-को निवेदि नदिे निवेदक शरणार्थी मान्यता र पूरक संरक्षण दुबैको लानि योग्यताको जााँच िररन्छ।

　②の申請をした場合には、補完的保護対象者の該当性のみが判断され、難民の該当性については判断されません。

(2)-को निवेदि नदिे निवेदक पूरक संरक्षणको लानि मात्र योग्यताको जााँच िररन्छ,  शरणार्थी मान्यताको लानि होइि।

（年） (साल) （月） (महिना) （日） (हमहत)

हनवेदक

（注）用紙の大きさは、日本産業規格Ａ列４番とする。

  नोट: यस हनवेदन पत्रको सबै पाना JIS साइज A4 कागज हुनु पर्छ ।

を行うものとして、本申請書を提出します。
   नदिे व्यक्तिको रुपमा यो निवेदि पेश िददछु।

難　民　・　補　完　的　保　護　対　象　者　認　定　申　請　書（再申請用）

शरणार्थी/पूरक संरक्षण लनक्षत व्यक्ति मान्यताको लानि निवेदि (पुि:आवेदिको लानि)

私は、म

　□　①難民認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第１項の申請）
               (1)   शरणार्थी मान्यताको लानि निवेदि (अध्यािमि तर्था शरणार्थी मान्यता कािुिको धारा ६१ को २ बंुदा १ को निवेदि)

　□　②補完的保護対象者認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第２項の申請）
                (2)  पूरक संरक्षण लनक्षत व्यक्ति मान्यताको निवेदि ( अध्यािमि तर्था शरणार्थी मान्यता कािुिको धारा ६१ को २ बंुदा २ को निवेदि)

※上記のうち、どちらか一つにチェックをしてください。

   मार्थीको मधे्य कुिै एकमा निक लिाउिुहोस।

氏　　名

िाम  र्थर

性  別

हलङ्ग

□　男 पुरुष

□　女 महिला

生年月日

जन्म हमहत

現在の職業

िालको पेशा

（ありの場合）名称
र् भने, पररचय पत्रको हकहसम लेख्नुिोस्

国籍・地域（又は常居所
を有していた国名）

राहरि यता / के्षत्र

(वा सधै ँबसोवास गरेको देश)

出生地

जन्मस्थान

住居地

जापानको ठेगाना

連絡先（電話番号）
सम्पकछ  (टेहलफोन नम्बर)

□本人

□本人以外 （本人以外の場合）連絡先氏名

सम्पकद  व्यक्ति (निवेदक बाहेक अन्य व्यक्ति भए)

हनवेदक बािेक 

अन्य व्यन्धि

所持の有無
के तपाईको रािदानी र्?

（ありの場合）番号
र् भने, आफ्नो रािदानी नम्बर लेख्नुिोस्।

所持の有無
के तपाईंको अन्य पररचय पत्र र्?

旅　　券

रािदानी

□なし

रै्न

□あり

र्

その他の所持
する身分証等

अन्य पररचय पत्र

□なし

रै्न

□あり

र्

官　　用　　欄
सरकारी प्रयोजनको लाहग मात्र
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ネパール語

【注意事項】 【ध्याि नदिु पिे बुाँदा】

読んだ注意事項には、チェック☑をしてください。
निम्न ध्याि नििु पिे बुुँिा राम्रोसुँग पढेर प्रश्नको उत्तर लेख्िुहोस्।

पढेर बुझेको ध्याि नििु पिे बुुँिामा ☑ निन्ह लगाउिुहोस्।

□　この申請書には、あなたが主張したい事情を全て書いてください。
　　　यस आवेििपत्रमा, तपाईलें िावी गिन िाहिु भएको सबै कुरा लेख्िुहोस्।

□　回答に当たっては、該当する欄にチェック☑をし、記入部分には、具体的かつ詳細に
　書いてください。

□　この申請書に事実に反することを記載したり、虚偽の資料を提出した場合は、審査上
　不利益を被ることがあります。

□　在留資格を有していない方による３回目以降の申請については、「難民の認定又は補
　完的保護対象者の認定を行うべき相当の理由がある資料」が提出されない限り、送還は
　停止されません。申請書のみ提出した場合も上記資料に該当するか否かの判断は行いま
　すが、その他に特に提出すべきと考える資料等がある場合は、申請書と共に提出してく
　ださい。

１　前回の難民・補完的保護対象者認定申請後、国籍、家族構成、来日前の居住歴、来日前の最終学歴、
　来日前の職歴、日本の出入国歴、海外渡航歴及び宗教（宗派）に変更はありますか。

　　□　いいえ
रै्न

　　□　はい
र्

　　→変更事項はどれですか。
पररवतछन भएको बँुदा कुन िो?

□　国籍 □　家族構成 □　来日前の居住歴 □　来日前の最終学歴

राहरि यता पाररवाररक सदस्य

□　来日前の職歴 □　日本の出入国歴 □　海外渡航歴 □　宗教（宗派）

　　→変更内容を具体的に書いてください。

पररवतछन भएको बँुदा हवसृ्तत रूपमा लेख्नुिोस्।

２　前回主張した迫害事情について、今回も引き続き主張しますか。
के तपाईं फेरर अनिल्लो निवेदिमा दाबी िरेको सतावटको डर, यस निवेदिमा पनि दाबी ििुदहुन्छ?

　　□　はい
गरु्छ

　　□　いいえ
गहदछ नँ

　　→「いいえ」と答えた場合は、その理由を具体的に書いてください。
"गहदछ नँ" भने, कारणको हवस्तार व्याख्या गनुछिोस्।

निवेिक जसले तेस्रो वा त्यसभन्दा धेरै पटक निवेिि पेश गिै हुिुहुन्छ र जसको निवासको मान्यता छैि भिे, निवेिकले "शरणार्थी 

मान्यता/पूरक संरक्षणको लानग योग्यताको मान्यताको लानग उनित आधारको प्रमाण" पेश िगरेसम्म निवानसिको प्रनिया निलम्बि गररिे 

छैि। निवेिकले फारम मात्र पेश गरेमा, निवेिि फारमलाई मानर्थ उले्लखित प्रमाणको रूपमा मान्न सनकन्छ नक सनकुँ िैि भिेर जाुँि गररन्छ। 

यद्यनप, निवेिकलाई अझै पनि नवशेष रूपमा आवश्यक मानििे अन्य प्रमाणहरू संलग्न गिन अिुरोध छ।

以下の注意事項をよく読んだ上で質問に答えてください。

　　　उत्तर निुँिा, उपयुक्त स्तम्भमा ☑ निन्ह लगाइ, उले्लि गरेको ठाउुँमा, नवसृ्तत नववरण लेख्िुहोस्।

          यस निवेिि फारममा असत्य जािकारी प्रिाि गरेमा वा झुटा प्रमाण पेश गरेमा, तपाईलंाई परीक्षा प्रनियामा बेफाइिा हुि सक्छ।

शरणार्थी/पूरक संरक्षण लनक्षत व्यक्ति मान्यताको लानि अनिल्लो निवेदि पेश िरेपनछ, के तपाईंको रानरि यता, पररवारका सदस्यहरू, जापाि आउिु अनि 

बसोबासको  इनतहास, जानिर वा शैनक्षक पृष्ठभूनममा, जापाि र नवदेशमा भ्रमणको इनतहास, वा धमदमा (धानमदक सम्प्रदाय) कुिै पररवतदि भएको छ?

जापान आउनु भन्दा अहिको 

बसोबासको इहतिास

जापान आउनु भन्दा अहिको शैहक्षक 

पृष्ठभूहम

जापान आउनु भन्दा 

अहिको जागीरको इहतिास
जापानबाट जाने-आउने नवदेश जािे-आउिे धमछ (सम्प्रदाय)
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ネパール語

３　今回は、新たに主張する迫害事情がありますか。
यस पटक, सतावट भोगु्न परेको पररक्तथर्थनत बारे कुिै ियााँ दाबी छ?

　　□　ない　→　４以降の質問に答えてください。
रै्न प्रश्न ४ बाट उत्तर गनुछिोस्।

　　□　ある
र्

（１）「新たな迫害事情」は、前回主張した迫害事情と関連するものですか。
के सतावटको नयाँ/अहतररि डर अहिल्लो हनवेदनमा दाबी गररएको अवस्थासँग सम्बन्धित र्?

　　□　いいえ
रै्न

　　□　はい
र्

（２）「新たな迫害事情」が発生した時期は、いつですか。算用数字により西暦で書いてください。
"नयाँ सतावट भोगु्न पने पररन्धस्थहत" आइपरेको समय कहिले िो? इस्वी संवतमा नम्बर मात्र प्रयोग गरेर लेख्नुिोस्।

（３）「新たな迫害事情」をあなたが知った時期は、いつですか。算用数字により西暦で書いてください。
"नयाँ सतावट भोगु्न पने पररन्धस्थहत" बारे तपाईंलाई जानकारीमा आएको कहिले िो? 

इस्वी संवतमा नम्बर मात्र प्रयोग गरेर लेख्नुिोस्।

（４）「新たな迫害事情」が発生した場所は、どこですか。
"नयाँ सतावट भोगु्न पने पररन्धस्थहत" आइपरेको ठाउँ किाँ िो?

（５）「新たな迫害事情」を前回の手続で主張できなかったのはなぜですか。
"ियााँ सतावट भोगु्न पिे पररक्तथर्थनत"अनिल्लो पटक प्रनिया िदाद दाबी ििद िसकु्नको कारण के नर्थयो?

（６）「新たな迫害事情」の内容を具体的に答えてください。
"नयाँ सतावट भोगु्न पने पररन्धस्थहत"को हवषयवसु्तलाई हवसृ्तत रूपमा लेख्नुिोस्।

　　ア　迫害を受けたのは誰ですか。 　イ　誰から迫害を受けましたか。
सतावट कसले भोगु्न परेको िो? सतावट कसले गराएको हथयो?

　　□　あなた自身 　□　前回申請と同様
तपाईं आफँै     अनिल्लो निवेदि जसै्त

　　□　あなたの家族・親族 　□　上記以外（具体的に書いてください。）
तपाईंको पररवार वा आफन्त    मानर्थ उले्लक्तित बाहेक (नवसृ्तत रूपमा लेख्िुहोस्।)

　　□　上記以外（具体的に書いてください。）
 माहथ उले्लन्धित बािेक (हवसृ्तत रूपमा लेख्नुिोस्।)

　　ウ　どのような迫害を受けたのですか。
कस्तो सतावट भोगु्न पयो?
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　　エ　迫害を受けたのは、なぜですか。
सतावट हकन भोगु्न परेको िो?

　　□　前回申請で主張した理由と同様
अहिल्लो हनवेदनमा दाबी गररएका कारणिरू जसै्त

　　□　上記以外（具体的に書いてください。）
माहथ उले्लन्धित बािेक (हवसृ्तत रूपमा लेख्नुिोस्।)

　

　　オ　迫害と関係する本国情勢に大きな変化があった場合、それを具体的に書いてください。

（７）あなたが本国に帰国した場合、誰から、どのようなことをされるおそれがありますか。
यहद तपाईं आफ्नो स्वदेश फहकछ नुभयो भने, के-कस्तो िाहन हुनेर्, र तपाईंलाई कसले िाहन गनेर् भने्न हवश्वास गनुछहुन्र्?

　　□　前回申請と同様
अहिल्लो हनवेदन जसै्त

　　□　上記以外（以下に具体的に書いてください。）
माहथको बािेक अन्य (तलको ठाउँमा हवसृ्तत रूपमा वणछन गनुछिोस्)

　　ア　誰から
तपाईंलाई कसले हानि पुर् याउिेछ ?

　　□　国家機関　（名称等　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
सरकारी अन्धियार (नाम:                                　　　　       　　　                                                                        )

　　□　上記以外　（名称等　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
माहथ उले्लि गररएको बािेक अन्य (नाम:　　                                                                                                            )

　　イ　どのようなことをされるおそれがありますか。
के िोला भने्न अनुमान गनुछहुन्र् ?

４　今回、新たに提出する資料はありますか。
यस पटक, नयाँ पेश गने सामाग्री केिी र्?

　　□　ない
रै्न

　　□　ある
र्

　　→「ある」と答えた場合は、その資料の内容を具体的に書いてください。

त्यस सतावटसाँि सम्बन्ध तपाईंको देशको पररक्तथर्थनतमा कुिै िुलो बदलाव आएको भए, नवसृ्तत रूपमा लेख्िुहोस्।

र् भनेर उत्तर हदएको भए, त्यस सामाग्रीको हवषयवसु्तलाई हवसृ्तत रूपमा लेख्नुिोस्।

資料名

कागजातको हशषछक

内　容

कागजातको हबषयबसु्त

前回までに提出できなかっ
た理由

अहिल्लो हनवेदनमा पेश नगरेको 

कारण

提出予定時期

पेश गने अनुमाहनत समय
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５　現在の健康状態はどうですか。
 िाल तपाईंको स्वास्थको न्धस्थहत कस्तो र् ?

　　□　良好　　　　　　　　　□　不良
ठीक र् ठीक रै्न

　　　　　　　　　　　　　　　（１）具体的な病名・症状を記載してください。
रोग र लक्षणिरूको हवहशर नाम प्रदान गनुछिोस्।

　　　　　　　　　　　　　　　（２）通院や医師による治療を受けていますか。
के तपाईं िाल डाक्टर वा बाहिरी रोगी िेरचाि द्वारा हचहकत्सा उपचार प्राप्त गदै हुनुहुन्र्?

　　　　　　　　　　　　　　　　　　□　はい　　　□　いいえ
रु् रै्न

６　難民調査官のインタビューを希望しますか。
शरणाथी जाँच अहधकारीले अन्तवाछताछ  गरेको चािनुहुन्र्? 

　　□　はい　　　　　　□　いいえ
चािन्रु् चािँहदन

　　　「はい」と答えた場合は、難民調査官がインタビューする際に通訳は必要ですか。
"चािन्रु्" भने, के तपाईंलाई शरणाथी सोधपुर्कताछको अन्तवाछताछको लाहग दोभाषे चाहिन्र्?

　　□　はい　→（１）及び（２）を回答してください。
   चाहन्छु प्रश्न (१) र (२) को उत्तर नदिुहोस्।

　　□　いいえ　→（２）を回答してください。
  चाहाँनदि प्रश्न (२) को उत्तर नदिुहोस्।

　　（１）通訳は何語を希望しますか。
तपाईंलाई कुन भाषाको दोभाषे चाहिन्र्?

語
भाषा

　　（２）その他インタビューに関して希望する事項があれば、理由とともに書いてください。
　　　　（例：難民調査官や通訳人の性別、通訳人の国籍）

　記載した内容に誤りがない場合には、以下にチェックをしてください。

पेश गररएको जानकारी सत्य िो भनी पुहर गनछ हनम्न बाकसमा हचन्ह लगाउनुिोस्।

　　□　申請書に記載した内容はすべて理解しており、誤りはありません。
म यस आवेदन फारममा उले्लि गररएका सबै जानकारी बुझ्रु् र यो सत्य िो भनेर पुहर गरु्छ ।

　本件申請書を代理人（注）が記載した場合には、以下の項目について記載してください。
यहद यो फारम हनवेदकको प्रहतहनहधद्वारा तयार गररएको िो भने (नोट िेनुछिोस्), हनम्न वसु्तिरू भनुछिोस्:

（注）外国人が16歳に満たない者であるとき又は疾病その他の事由により自ら出頭できないときは、
当該申請者の父、母、配偶者、子、又は親族が申請者に代わって申請することができます。

（記載・作成した人の氏名）
(हनवेदन फारम भने व्यन्धिको नाम)

（申請者との関係）
(हनवेदक सँग सम्बि)

申請者（代理人）の署名 年
हनवेदक (वा प्रहतहनहधको सहि)               साल महिना हमहत

यनद कुिै छ भिे,अन्तवादतादको लानि तपाईंको अिुरोधहरू कारण सनहत बताउिुहोस् (उदाहरणका लानि शरणार्थी सोधपुछकताद वा दोभाषेको नलंिको  

प्रार्थनमकता, वा दोभाषेको रानरि यता)।

(नोट) यहद हनवेदक १६ वषछ भन्दा कम उमेरको र् अथवा हबरामी वा अन्य कारणले कारवािीमा उपन्धस्थत हुन सकु्नहुन्न भने, हनवेदकको आमा/बुबा, पहत/पत्नी, 

र्ोरा/र्ोरी, वा नातेदारले हनवेदकको तफछ बाट यो हनवेदन पेश गनछ सकु्नहुन्र्।

月　 　　日
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